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Phraseological Units of Ukrainian, Designating Interpersonal Relations and Oppositions
 Abstract         
The article focuses on the description and analysis of phraseological units of Ukrainian, designating interpersonal relations and oppositions. Constantly reproduced links of phraseological units with the structure of ethnoconsciousness, the sense generating devices of which are not only thinking, but also senses, feelings, images, intuition, etc. The reflection of people’s culture, its traditions, beliefs, myths are traced back in the processes stereotypization of person’s ethical idea, his or her environment and reflexive experience, designated by phraseologisms. Collected and analyzed material gives grounds to state that in Ukrainian phraseology both language and naïve aspects of psychical processes are consistently reproduced. Phraseology is considered as the language of naïve psychology. The author draws a conclusion that a Ukrainian phraseological world model is the mirror in which psychical states and processes are reflected occurring with a person in different periods of his or her life and activities.
Останнім часом у лінгвістичній літературі особлива увага приділяється вивченню національної картини світу. За визначенням І. Голубовської, національна мовна картина світу – це виражене засобами певної мови світовідчуття і світорозуміння певного етносу, вербалізована інтерпретація мовним соціумом навколишнього світу і себе самого в цьому світі. Чинники, що детермінують онтологію національних мовних картин світу – реальний світ, колективна свідомість [12, с. 124]. Тобто, знання людини про світ, яке передається засобами мовної семантики, є мовною картиною світу. «Національно-культурна специфіка кожної мови яскраво виявляє себе в царині стійких словесних комплексів – фразеологізмів, ідіом, приказок, прислів'їв»          [2, с. 138]. Мотиваційна основа таких зворотів здебільшого пов'язана зі світом традиційних народних образів, метафор і символів, приповідок та міфологічних уявлень. Наявність того чи іншого фразеологізму для позначення певного фрагменту дійсності є своєрідним показником його місця у системі цінностей народу.

Оскільки культурна інформація міститься у внутрішній формі фраземи, є всі підстави вважати, що вивчення фразеології уможливлює вивчення цивілізації та культури народів. Дослідження фразем є досить важливим для розширення обріїв кращого знання і розуміння мови і культури українського народу. Збагачуючи мову своїм колоритом, стійкі мовні одиниці роблять наше мовлення більш образним, відображають рівень високої духовної культури народу та його менталітет. 

Культура народу і мислення тісно взаємозв’язані. З при воду цього    О.С. Кубрякова зазначала: “самі фразеологізми, що усвідомлюються як культурно значні зразки властивостей, подій, фактів, не є знаками культури як такими, але спроможні, якщо вони втілюють у своєму образному змісті культурно значимі риси світобачення, виконувати роль культурних знаків за умови їх інтерпретації в тому чи іншому коді культури. 

У фразеологічній науці як країнознавча, так і культурологічна інтерпретація фразеологічних одиниць є відносно новим напрямком досліджень. "Наприкінці XX ст. центром лінгвістичних досліджень стає людина, тобто формується антропоцентрична парадигма. Одним із її продуктів є лінгвокультурологія – певне бачення світу крізь призму національної мови, коли мова виступає як засіб вираження особливої національної ментальності".

Фразеологізми являють собою національно-специфічні одиниці мови, що передають із покоління в покоління культурний потенціал народу. У них проявляються особливості будь-якої національної мови й у такий спосіб виражаються дух і своєрідність націй або даного народу. 

В.А.Маслова вказує на дуже тісний зв'язок фразеологічних одиниць із фоновими знаннями носія мови, з культурно-історичними традиціями народу мовця конкретної мови. На її думку, фразеологічні сполучення приписують об'єктам ознаки, які асоціюються з певною картиною світу й виражають своє відношення до них, дають свою оцінку.

"У зв'язку з пізнанням народного менталітету через фразеологічні одиниці ми маємо всі підстави для тверджень про наявність у них етнопсихологічного забарвлення. Вивчення фразеологізмів неможливе нині без звернення уваги на відображення в них національного характеру, темпераменту, настроїв, забобонів і т. ін. – усього того, що входить у компетенцію вивчення національної психології". 

Наше дослідження присвячене опису та аналізу фразеологічних одиниць української мови на позначення міжособистісних стосунків та опозицій: розумний – дурний, емоціональне – раціональне,  вразливий – безсердечний. Характеризуємо постійно відтворювані зв’язки фразеологічних одиниць із структурою етносвідомості, смислопороджувальними механізмами якої є не лише мислення, а й відчуття, почуття, образи, інтуїція тощо. Простежуємо відбитки культури народу, його традицій, вірувань, міфів у процесах стереотипізації етнічних уявлень людини, її довкілля і рефлексивний досвід, позначений фразеологізмами. 

Вербальні фразеологізми

 Не кластися здорового глузду – 'нетверезе розуміння речей' [К, с. 10]. 
У тексті: Те, що відбувалося, не клалося здорового глузду. Здоровий глузд ― тверезе розуміння речей; розсудливість. Пор.: CУМ, Т. 2, С. 87, СФУМ, С. 45 ― «тс».

Спасти з розуму ― 'позбутися здатності чітко, правильно мислити, ставати психічно ненормальним' [К, с. 11]. 

У тексті: Та згодом усе це облив, аби до решти не спасти з розуму. Пор.: СУМ, Т. 8, С. 838, ― «тс», СФУМ, С. 67― «тс».

Товкти воду у ступі – 'даремно щось робити' [К, с. 22]. 

У тексті: Тоді я ще не знав, що веду даремні розмови, марно товчу воду у ступі, бо квартира мені більше не знадобиться. Товкти воду у ступі ― робити що-небудь марно. Пор.: СУМ, Т. 1, С. 716, СФУМ, Т. 2, С. 228 – «тс».
Шукати торішнього снігу – 'робити щось без користі' [К, с. 26]. 
У тексті: Вони взагалі довго не могли допетрати, що я від них хочу, шукаючи торішнього снігу. Пор.: СУМ, Т. 9, С. 423 ― «тс», СФУМ, Т. 2, С. 261 – «тс».

Відлягти  від серця – 'полегшало'  [К, с. 42].

У тексті: У мене відлягло  від  серця, і  я  спитав  весело… Пор.: СУМ, Т. 1, С. 604 ― «тс», СФУМ, Т. 1, С.104 ― «тс».
Урвався терпець – 'не могти більше терпіти, виходити  зі стану спокою'. [К, с. 44]. 

У  тексті:  ―  Ні,  ти  зануда! ― Сокирові  уривався  терпець.  Пор.:  CУМ, Т. 10, С. 95 – «тс», СФУМ, Т. 2, С. 224 – «тс».
На ладан дихати – 'помирати' [К, с. 50]. 
У тексті:  Коли вже на ладан дихаєш, то знаходиться п’яте колесо до воза. Пор.: СФУМ, Т. 2, С. 25, CУМ, Т. 4 , С. 433 – «тс».
Блукати очима 'дивитися навколо, всюди' [К, с. 51] 

У тексті: Потім іду на кухню, так само блукаю очима  по всіх кутках… 'Блукати очима' – переводити очі, погляд з одного предмета на інший, не спиняючись ні на чому. Пор.: СУМ, Т. 1, С. 203, СФУМ – не фіксує.
Не знаходити собі місця – 'бути не спокійним' [К, с. 55]. 

У тексті: Голос, без якого я не знаходжу собі місця. Не знаходити собі місця ― а) втрачати душевну рівновагу, самовладання, спокій; б) фізично страждати від чого-небудь. Пор.: СУМ, Т. 3, С. 646, СФУМ, Т. 2, С. 59 – «тс».
Не сотай нерви – 'дуже нервувати кого-небудь' [К, с. 58]. 

У тексті: – Слухай, не сотай нерви, – скривився Приходько … Пор.: СУМ, Т 1, С. 496, СФУМ – не фіксує.
Забивати мізки – 'обтяжувати пам'ять чим-небудь непотрібним, зайвим' [К, с. 65]. 

У тексті: Замість того, щоб водити мене за ніс і забивати мізки… 

Пор.: СУМ, Т 1, С. 92 – «тс», СФУМ, Т. 1, С. 37 – «тс». 
ПАМ’ЯТАТИ: не заростають, не заростуть стежки до кого- чого – не забувається пам’ять про кого-небудь; відвідують когось, приходять кудись. Наприклад, у тексті: Не заростають народні стежки до місць, де жив, творив, де був похований Тарас Шевченко (З газети) [СФУМ, с.693]; тримати (держати) в голові (в умі) що – постійно пам’ятати що-небудь, не забувати чогось;  стриміти гвіздком (цвяхом, цвяшком) в голові (в пам’яті, у мозку і т. ін. – постійно з’являтися, поставати у пам’яті, свідомості (про образи, думки і т. ін.); тримати в серці (в душі) що – пам’ятати про що-небудь, не виявляючи цього зовні (переважно про негативне); вбирати очима (в очі, поглядом) що. Оглядаючи, сприймати, запам’ятовувати бачене; не виходити (не вийти) з пам’яті у кого, кому – ніяк не забуватися; відбиватися/відбитися в пам’яті чиїй – запам’ятовуватися комусь; відкладатися/відкластися в пам’яті – запам’ятовуватися, перев. мимоволі; в’їстися в мозок – дуже добре запам’ятатися; впадати в пам’ять (в пам’яті) кому – запам’ятовуватися; впадати (падати)/ впасти в душу чию, кому і без додатка – справляти глибоке враження, надовго лишаючись у пам’яті; вшанувати/вшановувати пам’ять – згадати покійного з повагою; западати/запасти в голову кому і без додатка – 1. з’являтися, виникати у кого-небудь у свідомості (про думки, мрії і т. ін.), 2.надовго запам’ятовуватися, зберігатися в пам’яті; пригадати – виринати ( вставати, спливати, сплисти, майнути і т. ін.) в пам’яті чиїй, кого і без додатка – несподівано, мимоволі пригадуватися; кинутися в голову кому – хто-небудь несподівано, раптово пригадав щось;  дай боже (Бог)  пам’ять – уживається для вираження бажання, зусилля пригадати що-небудь; покопатися в своїй пам’яті – пригадати щось; вертиться (крутиться) в голові у кого – 1. хто-небудь ніяк не може пригадати щось.2. постійно, весь час виникає у свідомості, в уяві кого-небудь; вертиться (крутиться) на язиці (на язику) – 1. у кого і без додатка. Хто-небудь готовий або хоче сказати щось.2.ніяк не пригадується (про що-небудь добре відоме, але забуте в даний момент); вчувати/вчути серцем – здогадуватися про щось підсвідомо, інтуїтивно; і в голову (в голови, в думці, в думках) собі не класти (не покладати) що – не передбачати,  не сподіватися і т. ін. чого-небудь, не здогадуватися про щось; і в голову (в думку) собі не брати чого і без додатка – не думати, не здогадуватися про що-небудь; і на думці не було у кого і без додатка – хто-небудь не мав намірів робити щось, не припускав чогось//хто-небудь навіть не уявляв чогось, не здогадувався про щось; і собака не гавкне (не загавкає) – ніхто зовсім не згадає або не помітить;
ЗАБУТИ: виривати, вирвати з пам’яті кого, чиєї – примушувати кого-небудь забути когось, щось. Наприклад, у тексті: Ви підмовлені нашими відвічними ворогами і хочете усунути з лиця землі остатню пам’ятку нашої минувшини, щоб і саму ту славну минувшину затерти, вирвати з пам’яті потомків (І.Франко) [СФУМ, с. 83]; виривати/вирвати з серця чийого, кого і без додатка – примушувати кого-небудь забути щось або когось; викреслювати (витравлювати)/викреслити (витравити) з  відбило баки (пам’ять) кому, фам. Хто-небудь не пам’ятає, забув когось, щось. Пам’ять одбито; закинути гадку про кого-, що – перестати думати про кого-, що-небудь; забути; іти (зникати)/піти (зникнути, відійти) в непам’ять – забуватися, не згадуватися; не йде в голову кому – хто-небудь не засвоює, не сприймає, не запам’ятовує що-небудь. 
Адвербіальні фразеологізми
Для власне фразеологізмів властиве певне емоційно-експресивне забарвлення. Наприклад, прислівник тривожно лише констатує стан людини, тим часом фразеологізм коти шкребуть на серці має ще й виразне конотативне забарвлення, викликає певні емоції: Ніби все правда і правильно, а десь на серці коти шкребуть (В. Собко).
Спати  як убитий – 'дуже міцно' [К, с. 17]. 

У тексті: До ранку спав як убитий. Пор.: СУМ, Т. 10, С. 355 ― «тс», СФУМ, Т. 2, С. 211 – «тс».
Любити до безтями – 'дуже сильно' [К, с. 60].

У тексті: Отож ці дві речі він любив до безтями… Пор.: СУМ – не фіксує, СФУМ – не фіксує.
Ад'єктивні фразеологізми
Сам у собі – 'замислений, самотній' [К, с.60]. 
У тексті: Ні з ким не сходився на близьку ногу, був сам у собі. Пор.: СУМ, Т. 3 , С. 78, СФУМ, Т. 2 , С. 193 – «тс»
СУМНА, ЗАЖУРЕНА, ЗЛА ЛЮДИНА:  Як (мов, ніби і т. ін.) у воді (у воду) намочений – незадоволений, сумний, зажурений. У тексті, наприклад: Мирон був сердитий сам на себе: цілий тиждень ходив як у воді намочений; він і в шинку, як зять його громаду частував, сидів сумний та пив мовчки (Грицько Григоренко) [СФУМ, с.23];
НЕЗАДОВОЛЕНА, НАСУПЛЕНА, СЕРДИТА ЛЮДИНА:  Аж очі рогом кому і без додатка – у когось дуже незадоволений, насуплений, сердитий вигляд. Очі драконом. У тексті, наприклад: Хіба цей «Мручко» не сидів того року у сватовій хаті? Бігме, сидів. І людей не лякався… Такого плів, аж очі йому рогом  (Ю.Яновський)  [СФУМ, с. 474].
Власне фразеологізми своїм лексичним значенням рівнозначні окремим словам або словосполученням: бути на сьомому небі – ‘почуватися щасливим’; брати за душу – ‘розчулювати’; мороз іде поза спиною – ‘страшно’.
Вони характеризуються образністю і водночас нерозкладністю лексичного значення, співвіднесеністю його з певним цілісним сигніфікатом.

Повісити носа – ‘журитися, засмучуватися чи бути у відчаї, втрачаючи надію, зневірюючись у чомусь’. У тексті:"Чого це ти носа повісив? Знову щось накоїв і мати ремня дала? – почув я несподівано" [10, с. 159]. Пор.: вішати (хнюпити, опускати) / повісити (похнюпити, опустити) носа (ніс, рідко вуха) – тс [11, с. 134].
Узяла злість – ‘про почуття роздратування, гніву’. У тексті:"Бився я, бився, занурювався-занурювався, води вже піввідра наковтався, а пуття ніякого. І така мене злість узяла  - сів я просто у воду й трохи не заплакав" [10,с. 79].
Держати хвіст бубликом – ‘бути упевненим у собі, бадьорим; вірити у свої сили, не падати духом’. У тексті:"Тю! Не дрейф, Павлушо! Держи хвоста бубликом! " [10,с. 68]. Пор.: держати (тримати) хвіст бубликом (трубою) – тс [11, с. 230].
Коти шкребуться на душі – ‘хто-небуть хвилюється, перебуває в стані тривоги , неспокою’. У тексті: "Нам погано. На душі, як то кажуть, коти шкребуться" [10, с. 60]. Пор.: коти шкребуть на серці в кого – тс [11, с. 391].
Тисячі кицьок дряпали моє пошматоване серце - ‘хто-небуть хвилюється, перебуває в стані тривоги, неспокою’. У тексті: "Я йшов не помічаючи дороги. Тисячі кицьок дряпали моє пошматоване серце" [10, с. 367]. 
Не повірити очам – ‘бути надзвичайно здивованим, враженим, побачивши що-небуть’. У тексті:"А за фундаментом велика трикутна галявина, кущами рівненько обсаджена, і посередині галявини навіть очам не повіриш здоровеннецька копиця сіна" [10, с. 43].Пор.: не вірити / не повірити [своїм (власним очам] – тс [11, с. 131].
Закопилити губу – ‘ображатися, сердитися’. У тексті: "От вам і “тобто”! –закопилив губу Ява. – може, ми за справжніми шпигунами стежили…" [10, с. 42]. Пор.: копилити (закопилювати) / закопилити (скопилити) губу (губи, носа ніс і т. ін. ) – 1. Пишатися, зазнаватися. 2. Ображатися, сердитися [11, с. 389].
Позичити у Сірка очей – ‘втратити почуття сорому, власної гідності’. У тексті:" Відчуваючи себе злодієм, наче я щось украв у нього, і, позичивши у Сірка очей, я признався йому про ту нещасну четвірку" [10, с. 80]. Пор.: очей у Сірка (Рябка, вовка) позичати / позичити – тс [11, с. 662]. 
Серце теліпалось, як свинячий хвіст – ‘пришвидшене серцебиття від хвилювання, страху і т. ін.’ У тексті: "І, не чекаючи дідової відповіді, швидко подряпався на горище. Серце в мене вже теліпалось, як свинячий хвіст [10, с. 352].
Не вистачає пороху – ‘не вистачає амбіцій, вмінь, сили волі, фізичних здібностей  для того , щоб впоратися  з тим чи іншим завданнм, досягти цілей’. У тексті:" Десь в глибині ворухнулася в мене  думка: булоб помогти їй, піднести хоча б до воріт. Але на це вже в мене не вистачило пороху" [10, с. 160].
Аж мороз поза шкірою – ‘комусь стає неприємно, моторошно, страшно і т. ін. від чогось’. У тексті:"Стривай! – кажу, а в самого аж мороз поза шкірою"[10,с. 40]. Пор.: [аж] мороз іде (проходить, пробігає і т. ін.) / пішов (пройшов, пробіг і т. ін.) поза шкірою (поза шкурою, поза спиною, поза шкуру, поза спину, по спині, по тілу, по шкірі, по кожі і т. ін.) кому, у кого і без додатка – 1. Хтось відчуває озноб, здригається, тремтить від холоду, хвилювання, раптового впливу чого-небудь на ограни чуття і т. ін. 2. Комусь стає дуже неприємно, моторошно, страшно і т. ін. [11, с. 507-508].

Повна пазуха мокрого слизького холодного страху –‘ відчуття страху; стає моторошно, неприємно комусь’. У тексті: "І хоч, як завжди, при самій лише згадці про ту ніч у мене вже повна пазуха мокрого слизького холодного страху, я кажу собі: "Треба йти Павлушо…" [10, с. 280].

Аж у п'ятах холодно -  ‘дуже страшно комусь’. У тексті: " І було мені з одного боку, чесно кажучи, лячно, аж у п'ятах холодно ( бо ж я-ак гахне – навіть попелу од мене не зостанеться, поховати нічого буде) " [10, с. 399].


Проведене дослідження дало можливість доторкнутися до найтонших струн людських почуттів, спостерегти широку палітру мовних виражальних засобів, за допомогою яких люди виражають свій психічний стан. Ключовим словами  виступають: голова, душа, дух, очі, серце, руки, ноги, п’ята тощо. Найчастіше ми спостерігаємо стійкі вирази, де стрижневі слова –  душа, серце, голова. Це й не дивно, адже всі наші почуття, переживання проходять саме через душу, голову, серце – те найважливіше, що формує наше єство як особистість. Зафіксований фразеологічний матеріал дав змогу точніше відтворити основні ментальні риси українців – це вміння переживати, страждати і радіти, вміння переборювати страх. Яскраво відтворено у фразеологізмах сильне душевне потрясіння, здивування, враження від чогось, переляк, докори сумління, сором тощо. Упродовж віків українці витворили неповторну фразеологічну картину світу, важливим сегментом якої, без сумніву, є стійкі вирази на позначення фізичного та емоційно-фізичного стану людини.

Репродукуючи власні переживання, моделюючи індивідуальну картину світу засобами рідної мови, фразеологізми тим самим стають виразниками національної ментальності.

Зібраний та проаналізований матеріал дає змогу стверджувати, що в українській фразеології послідовно відтворені мовні, а тим самим і наївні аспекти психічних  процесів. Фразеологія таким чином уважається мовою наївної психології.  Доходимо висновку про те, що українська фразеологічна картина світу – це те дзеркало, в якому відображені психічні стани і процеси, що відбуваються з людиною у різні періоди її життя й діяльності.
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